Thearticle presents acomprehensive analysis of menaces (speech acts of threats) in literary discourse tackled
from the perspective of linguistic pragmatics; peculiarities of communicative and pragmatic structure
of a literary text and its structural organization that impact a reader; the essential features of the analyzed
speech act as well as strategies and means of implementing menaces in literary discourse.
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YOK811.11-112
PEKBECTUBHI MOBJIEHHEBI AKTU Y CEPEAHbOAHININCbKIA MOBI

3isiHcbka A.T.,
binouepkiBCbKNI HaUiOHaNbHWIN arpapHUin yHiBepcuTeT

Y cmammi po32nadaromecs cmpykmypHi 0co671u80Cmi pek8ecmueHUX MOB/IEHHEBUX dKMI8 y cepeOHbo-
aHenitcokid mogi. 30ilicHeHo aHasi3 00UHUUb, SKi 8XKUBAIOMbCA 0718 BUPAXEHHS NPOXAHHA. BcmaHoene-
HO, Wo Halbinbw nowupeHUMU pekgecmugamu y 00CioxysaHul nepiod € dieciosa lete, pray, praieth,
a makox imnepamusHi KoHcmpykyil. Cmammsa micmume imlocmpamusHul mamepian, OdibpaHuli
3 pi3HUX MBOPI8 cepedHbOoaH2iliCbKoi MO8U.

Knioyoei cnoea: MogieHHe8UU akm, pekeecmus, Oupekmus.

[TpupopHe MOBJIEHHS HPUIHATO BBaXKAaTV HAMBXIMBILIMM 3acO00M JIOJCHKOTO CIIIKYBaHHS.
OpHak 3a BUHATKOM TaK 3BaHOI (aTMyHOI KOMYHIKallii, TOOTO CIiIJIKYBaHHSA 3apajy CIiJIKyBaHHA, MOBJICHHS
[IOK/IMKaHe BUPILIYBATH HUSKY 3aBIaHb: IIOBIOMUTH PO HOfil0, CHIOHYKATH afpecara [0 IeBHMX it abo ix
IPUIVHEHHS, BUPA3UTY CBOI IIOYYTTA a0 #aTy OLIHKY BuMHKaM. MoseHHeBi akTit (MA) € OCHOBOIO IIbOTO
CIIIKyBaHHA.Y Hamliil po3sinui 06’ekroM € came pekBectyBHI MA. BuBueHHs pexBecTHBHUX MA B miaxpoHi,
1[0 CTAaHOBUTb METY HAIIOTO JOCIIKEHHS, la€ 3MOTy IIPOaHaIi3yBaTH CTPYKTYPY Ta MOBHI 32001 BUpPa>KeH-
HsI JOCTII>KYBaHMX OFMHUILB, 110 3YMOBJIIOE AKTYaAbHICTh TaKol po3Bifku. MaTepian gociimkenns 6yB nidpa-
HUII 3 JIITepaTypHUX NTaM ATOK CepeJHbOAHITIIICHKOI MOBIL.

TpapuuiitHo fupeKTUBHMII MA BU3HAYaIOTh fAK BOJIEBUAB/ICHHSA MOBIIA, Halli/leHe Ha BUKOHAHHA Aii CITy-
xayeM 260 TPeTbO CTOPOHOI0, TOOTO IMpPeKTHB — Ije MA, 3a JOIIOMOTrOI0 KOO MOBelb IEBHVM YJMHOM XOue
BIUIMHYTHU Ha CJIyXaya, CIIOHYKalouy oro BukoHaTu 6axany pio. [.I. Tloyenmos Bupinus fBa migTunm gupek-
TUBIB — iH'IOHKTUB Ta pekBecTVB. Hallle fOC/TiIKeHH IPUCBSYeHe peKBecTuBaM. PekBecTnB sk MA Tpapuiiii-
HO pO3IVIIAEThCS cepell GOPMY/I MOB/ICHHEBOIO €TUKETY i IIPaBII BBIWIMBOCTI. MoOBellb, BUCTIOBIIOIYN IIPO-
XaHHsI, B KOKHIII cuTyanii 061pae HaitbinbIl pe/leBAaHTHMIT BUPa3 3 000B SI3KOBIUM YPAaXyBaHHAM CTAaTyCy CBOTO
CHiBpO3MOBHUKA. Y MOBiTOM/IEHHAX, PO3paXOBaHMX HA afjpecara, Ha IepeHill ITaH BUXOANTh QYHKIIiA pery-
JIIOBAHHSI JIOTO MOBENIHKY. 3 Pery/IsATUBHOI (QYHKIIi€lo 0B g3aHi HaMipu Ta MeTa MoBLA. OTKe, B OCHOBI pek-
BECTUBHOTO MA JIeXXUTb NPOXaHHA.

MA npoxaHHA B aHIJIICDKIl MOBi € HEOTHOPITHUM, OCKIJIbKI JIOTO I/UIOKYTMBHE HAIIOBHEHHA KOHTEKCTHO
o6ymoBiieHe. OKpiM XapakTepHOI i1 MA IpoxXaHHA BUCXiTHOI iHTOHaI], sIKa, KO pedi, He IPUCTYIIHA /I 6e3-
IIOCEpPEeHbOTO BMBYEHHA B [IiaXPOHil, a BiiTaK He € BU3HAYa/IbHOIO y KOHTEKCTi HallloI pO3Bi/IKM, IUTOMi BUC/IOB-
JIIOBaHHA CIIBBifIHOCATBCA 3 TiecimoBaMu fo beg, to ask, to pray, to plead, a Takox to request.

Sk BigoMmo, 6inbIIicTh eKCIUTIINTHUX BUpa3iB IpoXaHHA Ha MopdosorivuHoMy piBHIi criBnagae y cBoii ¢pop-
mi 3 imneparuBom (Go! Open! Writel), ane BigpisHsETbCS Bifj HAKa3y pisHUMM MapKepaMy BBiYIMBOCTI. 30KpeMa,
c710Bo please y IpoxaHHi BKadye Ha MOJIa/IbHUIT XapaKTep TAKOTO BMCIOB/IeHHA. [l peKBeCTUBIB CydacHoOI aH-
I7IiJICbKOI MOBY BXXVBaHHA 3a3HAYE€HOTO MapKepa € JJOCUTDb XapaKTePHMM, Ha BifMiHy BiJj paHHIX eTaIliB pO3BMI-
TKY JOCTimKyBaHol MoBI. 1le MOXHa IOSICHUTY TUM, 10 c10BO please jo XVII cT. He BXXUBA/IOCh CAMOCTIITHO,
a JIMILIe Y CKIafi CIOBOCIIONYYeHb, AK-0T: An(d) please you, If it please you. OfHax HaibiIbII BYXMBAHUMI MapKe-
paMu BBIWIMBOCTI Y cepelHbOAHIIIVICEKill MOBI € (Y the) pray abo praieth.

PexBectuBHi MA y pocmipkyBanmit mepiop 3pebinpiioro mpepcrasiei y ¢opmi immeparusy (1), (2).
IMnepaTuB y it GyHKIl Moxe OyTH YTBOpEHMII 3a HOIIOMOTOI0 JIAIIE CMUCIOBOTO a00 HEMOA/IbHOTO JOIIO-
MIDKHOTO Ji€CTIOBa, TAKOTO SIK com, go(wende) (3), abo lete (4). Hamp.:

(1) “Out of me chaumber swithe ye fle!” (Bevis of Hampton, 694) — «3abupaiics zemv 3 moei kimHamu!»;

(2) “Have,” a seide, “ber this sonde / Me leve swet!” (Bevis of Hampton, 278-279) — «Ilepedaii, — 6iH ckasas, —
e noBi0OMAEHH MOTTL KOXaHiti!»;

95



(3) Wende with him in his jurnii / And com ogain this day! (Amis and Amiloun, 275-276) — «/0u 3 Hum 6 ii0z0
manopisxy / Ta nosepmaiics Ha3aod upboeo s OHsl» CTPYKTYPHO Liell IPUK/IAL MaTUMe TaKy CXeMy:

[[[VP [V wende] + [PP with him]] [PP [P in [NP [DET his] [N jurnii]]] + and [[VP com]+[NP [AP ogain
[NP [DET this [N day]]];

(4) Lete thi wrethe first overgon, / Y pray the, par charitii! (Amis and Amiloun, 829-830) — «Hexati sau eHié
cnouamky emuxe, / A éac 6nazarw!» ([VP Lete thi wrethe first overgon], [S [Y pray the] + [NP par charitii].

JliaxpOHi4HO CTilIKOI0 CTPYKTYPOIO € pekBecTUBHI MA, peanizoBaHi 3a JOIIOMOT0I0 KOHCTPYKLII lete + Pron
+ Verb. IIpoTAroM cBOro iCTOpMYHOIO PO3BUTKY Lisl KOHCTPYKIIis Malbke He 3a3HajIa 3MiH.

IMIepaTiB MOXKe CYIIPOBOMKYBATHCS 3aliMeHHIKaMu thou, thee, the, ab0 ye, 1110 CTOATH Y MOCTIIO3ULII 1O TO-
JIOBHOTO fiecnoBa. Hamp.:

(5) Nowe blissful lady, bless thou me, to dethe qwhen I schal falle (The Annunciation, § 11, 28). — «A 3apas, npe-
cesima 0160, 61a20cn08u mere 00 cmepmi, Konu s 3asnar nopasku» ([NP Nowe blissful lady], + [VP bless thou me],
+ [NP to dethe gwhen I schal falle]);

(6) Bithenken the of the michel honour (Amis and Amiloun, 595). — «[lam’amati mu npo eenuxy uecmo»
([VP Bithenken the of the michel honour]).

(7) To Beves now wende ye / And prai him, that he come to me (Bevis of Hampton, 675-676). — «/lo Besa tiou
i npocu 11020, w06 npuiiuios 00 mexe» ([VP To Beves now wende yel,+ [VO And prai him, + DC [SVO that he come
to me]]).

PexBectuBHMII MA MOXe pearisyBatncs 3a cxeMoro [Verb + Pronoun (thou, thee, the, ye)] i cynpoBomxysa-
TICST MapKepaMyt BBIWIMBOCTI Ha 3pasok: pray abo praieth, To6T0 MaTnMe cxemy [Verb + pray] abo muute giecmo-
BO HaKasoBoOro crocoby [Verb praieth]. Hanp.:

(8) Tel me, y the pray! (Amis and Amiloun, 794) — «Cxasu meni, bnazarw!»

(9) And praieth oure Lorde for my salvacyon! (The Marian Lyrics, § 54, 8) — «Monuce Hauwomy ITocnody
3a MO€ cnaciHHs!»

[IoMiTHMM € BXXMBAHHS PEKBECTUBY, PE€a/li30BAHOTO IMIIEPATUBOM, BUPAXXEHUM MOIOMDKHUM [i€ECIOBOM
do a60 be, siKi BUCTYNAIOTD sK HifcUIeHHs il cMucioBoro piecnosa. Hamp.:

(10) Masenger, do me surté, / That thow nelt nought discure me / To no wight! (Bevis of Hampton, 73-75) —
«ITocnanuto, noobiysaii meni, ujo mu He sudacu mere Hikomy!» ([AUX do] + [NP me] + [VP surté, That thow nelt
nought discure me]).

(11) “Ac, fader,” she saide, “be me red...” (Bevis of Hampton, 661) — «I, 6amvky, — éoHa ckazana, — 0ati meni
nopady...» ([AUX be] + [NP me] + [VP red]).

Emdarnuni do abo be BucTymaoTh MapKepoM IifiCHIeHHS 1IOKyLii clioHyKaHH:. Buciis 3 TakuMu Mapke-
paM 3a3BMYAll TPAKTYETHC SK 3aci6 Mporo3niii abo HaIoMIerNMBOr0 IPOXaHHS.

IMpuxmagu (10), (11) KeMOHCTPYIOTh CTPYKTYPHY CXeMy PEKBECTMBHOrO MA, yTBOPEHOTrO 3a HOIIOMOTOI0
iMIepaTuBy Ta JOIOMIDKHOrO jieciosa do abo be: [do/be + Pron + Verb].

ITomiTHO, 110 pekBecTMBHUIT MA CKIaga€eThbes 3 siapa (3a3BUyaii e TIECTOBO 3 3ailMEHHIKOM) Ta JOJATKO-
BUX e/IeMEHTIB, TaKuX, HAlPUK/Iaf, K 3BePTaHHs, sIKe PO3TAlLIOBaHe y Ipe-/IIOCTIO3NLII BIfHOCHO [iecoBa.
Xo9a, SIK TOKAa3a/10 SOCTiKEHHs, 3BePTAHHS He 3aBXX/U IPICYTHE IIPK BXUBaHHI pekBecTnBy. Hamp.:

(12) This coupe ful of win mi lord the sent, / Drink it, yife thou dare! (Amis and Amiloun, 2021-2022) —
«Ileil kenux HANOBHeHUTI 6UHOM, SiKe nepedas Miil 20cnodap, sunuii 11020, AKULO HACMITUUCT!»

OrXe, y cepeJHbOAHIIINIChKiil MOBI pekBecTBHI MA nepeBakHO BMpa)keHi 3a JOIIOMOT'0I0 HaKa30BOTI'O CII0-
co0y, ToOTo iMmmeparuBy. TakoX [/ BUpaXKeHHA IIPOXaHHA BXXVBAIOTbCA TaKi Hi€CIOBa, K lete, pray, praieth,
efc. 3a3BMHail iiec/IoBa MifICUTIOITHCS JOOMDKHUMY do a6o be. Po3MileHHst mepdpoMaTBHOTO [iEC/IOBA MOXE
6yTu B 1Ipe-, IIOCT- Ta HAaBiTh B IHTEPHO3NUIIii B iMIIepaTHBHOMY pedeHHI 3a/Ie)KHO Bifj KOMYHIKaTMBHOTO HaMipy
ajipecara BUJIUINTY TY 4 {HIIY YaCTUHY CIIOHYKaHH:, X04a IIPero3uLis Oysa Oi/bIl XapaKTepHOIO.
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Bcmamee paccmampusearomcAa CmpykmypHeole ocobeHHoCMU peKksecmusHblx pe4esblx dKmoe 8 cpeaHe-
aH2/TUUCKOM A3blKe. npOGHGI'ILBUpOBGHbI eO0uHUYbI, Komopele ynompe6nﬂJ7UCb on4 8blpa)keHus npOCb6bI.
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AHanus Mamepuasna uccsie008aHus NO380JIUJT yCMAaHo8UMb Haubosiee pacnpocmpdaHeHHble pekgecmu-
8bl 8 uccnedyemolli nepuod. Cmames co0epXxum WIICMPAMuUeHoIli Mamepuan CpedHeaH2ulicKo20
A3bIKA.

Kntoyeasoble cnoea: peqegoli akm, pekeecmus, dupekmus.

The article investigates language units used in in Middle English for making a request. The article focuses on
structural characteristics of the said language means. The data selected from Middle English texts illustrate
the functioning of typical requestive patterns.

Key words: speech act, request, directive.

YK 821.111.09"11/14"

MOBHI 3ACOb/ BUPAXKEHHA MPOXAHHA
B AHIMINCbKUX JIMLAPCbKUX POMAHAX XII-XV CT.

poocobkuti I.4.,
KniBcbKuni yHiBepcuTeT imeHi bopurca MpiHueHKa

Cmammio npuceayeHo 00CTIOXKEHHIO NPAzMAMUYHUX XapaKkmepucmuKk MOB/IeHHEBO20 AKMY NPOXAH-
HA 8 cepeOHbOaH2AIlCbKUX TUYApCbKux pomaHax. 30ilicHeHO aHaniz oOUHUYb, AKi nNidmeepoXxyroms,
WO peakuyiero Ha NPOXAaHHA 8UCMYNAE BUKOHAHHA NPONOHOBAHOI Oii, MOX/Iugicme OUCKYCil, npago Ha
8iocmyn ma 8iomosy. 3’Ac08aHO KOpesAyilo MiX coyialbHUM CMamycom Mosuyie i Mo8HUMU 3acobamu
BUPAXXEHHA NPOXAHHA.

Knroyosi cnoea: nuyapcokuli pOMaH, NPOXAHHSA, MOB/IEHHEBUU akm.

IIpoxaHHsA TpaULifiHO POINA/IAIOTH AK BBiY/IMBE CIOHYKaHHA, AKe 3/IiJICHIOETbCSA B iHTepecax afipe-
CaHTa Y CTPYKTypHO-ceMaHTU4HOMY [10; 12; 13] Ta KoMyHikatuBHO-IparMatudHoMy [5] acnekrax. OgHuUM
i3 OCHOBHMX IparMaTMYHUX 3aBJjAHb MOBJIEHHEBOro akTy (MA) mpoxaHHs € BMKOHaHHS apryMeHTaTVBHOI
¢byHKLil, cIpsAMOBaHOI Ha IepPeKOHAHH afipecaTa BUKOHATHU [il0 Yy IOTOAMTHCH i3 unMoch. Taka QyHKIis Bif-
IIOBifla€ PUTOPUYHIIT cTparerii, MeTa sIKOi — IepeKOHATH ajpecaTa BUKOHATU Oa>kKaHy MOBLIEM JIil0 Yy IIPUITHA-
TV TOYKY 30Dy IPOIIOHEHTA CTOCOBHO SIKOTOCh (hakTy. MeTor0 HalIoro JOCTi/[)KeHH: € BUsABIEHH [IparMaTny-
HUX XapaKTepUCTUK MA mpoxaHHs B CepefHbOAHIIIICEKIX MNIAPChKUX poMaHax. O6’€KTOM JOCTiKeHHS €
MA npoxaHHA Y cepeJHbOaHIIiICbKMX INLAPChKIX pOMaHaX, /10ro NpefMeTOM — KOMYHIKaTMBHO-TIparMaTuy-
Ha CIIPAMOBAHICTb IPOXaHHA B CEPeJHbOAHIIIICPKMX IMLAPChbKUX poMaHax. MarepiasioM aj1d aHasi3y ClIyryloTh
IpUK/Iagy, BinibpaHi i3 muuapcpkux pomanis XII-XV cr.

ITepe6ir mporecy KOMyHiKallil YMOX/INBIIOE CIBICHYBAHHSA /UTOKYLii TOpafu 3 IIIOKYI{i€l0 MPOXaHHS.
Buxopsaum 3 monoxxens knacudikanii MOTUBIB, AKi e TEPMiHYIOTH COLia/IbHY B3a€MOZito mopeii [1,43], cip pos-
MEeXOBYBATH IIOpPaJy 3 IHIIMMI CIIOHYKaJIbHUMM aKTaMy, HaIpUK/Iaf IpoxaHHAM. OcTaHHE BUK/IVMKaHe MOTH-
BOM MaKCMMaJIbHOI BJTaCHOI KOpMcTi (iHAMBigyanisaMoM), TOfii IK MOpajja BU3HAYAETbCA KOPUCTIO [JIA iHIIOTO,
TO6TO anbpTpyisMoM. Bii mpoxaHHA opay BipisHAIOTH MO3U1ii MOBIIA i C/TyXada: y CUTyallii IpOXaHHA 103U1iA
MOBIIA 3a/IEXKUTD Bifl BOJIi C/TyXa4a, OCKiZIbKI MOBEIIb, a He C/IyXad, 3alliKaBJIeHUI Y [il; Jal09y Iopazy, afpecaHT
BIIEBHEHMIT, 1[0 afipecar 3allikaBieHnii y BUKOHaHHI fiii. Bayx1nBo, 110 3aBAsAKM EBHUM II03aMOBHMUM (GaKTo-
paM XapaKTepHa JIJIi IPOXaHH:A O3HaKa CIIPAMOBAHOCTI JIil Ha KOPUCTb MOBLA MOXKe MOIMQIKYBaTUCA Y CIP:A-
MOBaHiCTb fiii Ha KOpUCTD afipecata. Lle cBiunTh PO HAsBHICTb MPOXaHHA Y KOMYHiKaTMBHOMY Tiporieci. Voro
XapaKTePHOIO 03HAKOIO € 3alliKaBJIeHICTb MOBLA Y TOMY, 1106 CXM/IUTY afjpecara JjO BUKOHAHH: MeBHOI fiil abo
IPUIHATTS SKOr0-HeOYAb pillleHH: A1 671ara 0CTaHHbOro [6, 167]. Taknit MA Moxe ZOIIOBHIOBATUCD BifTiH-
KOM ITifIKpecienoi Hebaiiny>kocTi abo BOOIiBaHHsI 3a CTAaHOBMIIIE afipecaTa. [IpOXaHHs BUPaXKaeThCsI CTBEPAXKY-
BaJIbHUMM 260 IUTA/IbHO-3allepeYHIMMI PeYeHHAM, AKi BiIpi3sHAIOTbCA eMOLiITHOK 3a6apBIIeHICTIO 1 MOXYTh
HepefaBaTy BiiTIHOK CIiBUYTTS Ta TYpOOTH, iMIIepaTVBHUMIY peYeHHAMMY, B IKUX HasIBHI IEKCUYHI MapKepy —
JIeKCEMU CaKpaIbHOTO XapakTepy: upon Goddes halue «3apapgu bora» (SG, 1. XV. 326,1V. V1. 2119); God schylde
«boxe, saxuctn» (SG, III. XXVI. 1776); God helpe me «boxxe, noromoxu meni» (BH, 846, 1052, 1737, 1890);
Bi Godde «Ilpucsiratocs Borom» (SG, 2250); God «boxxe» (BH, 2061, 2545, 4616; KH, 1276, 1428; HD, 803,
2022, 2034, 2085); Bi Kryst «3apagu Xpucra» (HD, 2563); Iesu Crist «boxxe» (BH, 1576, 1645, 1650, 1795, 2629,
2860; HD, 230, 331, 403, 542, 595, 1384, 2523); Lord Crist «O, boxe» (BH, 1585, 1950, 2713; HD, 16, 22, 118,
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